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| DR wurde schon mehrfallig Ady częstemu zgłaszaniu się 
das. Bediirfniss ausgesprochen, |o odpowiedniego przewodnika 


damit eine entsprechende An- 
leitung insbesondere für solche 
fremde Reisende, welche aus 
entfernten Gegenden die Heil- 
quellen zu Szczawnica besu- 
chen wollen, durch Druck be- 
kannt gemacht werde. 

Diesem Wunsche entspre- 
chend bringe ich folgende Nach- 
richten zur allgemeinen Kennt- 

„ niss, welche Jedermann in Ab- 
sicht: 
a) der Reise nach Szezawnica 
b) des Aufenthalts daselbst , 
und 


c) der Abreise von Szeza- 
wnica, einen zuverlässlichen 
Wegweiser abgeben können. 


ad A. 
1. Die Herrschaft mit dem 
Kurorte Szezawnica, befindet 
sich im Sandecer Kreise, des 


k. k. österr. Kronlandes Gali- 
zien, gränzt unmittelbar mit 


do Szezawnicy, szezegölnie dla 
takich podróżnych;którzy z.dal- 
szych okolic chęć mają zwie- 
dzić wody Szczawnickie, za- 
dosyć uczynić, podaje niniej- 
szém następujące szczegóły do 
powszechnćj wiadomości , któ- 
re zarazem służyć mogą każ- 
demu za przewodnika: 


a) w podróży do Szczawnicy 

b) w zastósowaniu się do zwy- 
czajów lub porządków przy- 
jętych w Szczawnicy, i 

c) względem wyjazdu z Szcza- 
wnicy. 


co do A. 


1. Państwo i zakład kąpie- 
lowy w Szczawnicy. znajduje 
się w kraju koronnym Galicyi 
e. k. Państwa Austryackiego, 
w obwodzie Sandeckim, przy 


dem Zipser Comitate des Kron- | samćj granicy Węgier, komi- 
1 
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landes Ungarn, untersteht in 
politisch- und gerichtlich ad- 
ministrativer Beziehung dem 
k.k. Bezirksamte zu Krościen- 
ko, ist von den Hauptstädten 
Krakau 14, Lemberg 48, und 
Kaschau 15 geogr. Meilen ent- 
fernt, und gehórt sammt ihren 
Heilquellen mir erbeigenthiim- 
lich an. 

2. Die schon mehrfällig ana- 
lisirten alkalinisch muriatischen 
Heilquellen, benannt Josephi- 
nen-Stephans- und Magdale- 
nen-Brunnen, dann die Valerien- 
Jodquelle, entspringen in dem 
nordóstlich an das Dorf Ober- 
Szczawnica stossenden Thale 
des Baches Szczawny potok, 
wo auch die Quellen von zahl- 
reichen Gebäuden und Anla- 
gen der Kuranstalt umgeben 
sind. Die Ablenkung der Stras- 
se zur Anstalt ist am Dorfein- 
gange mit einem Wegweiser 
bezeichnet. 

3. Von Krakau gelangt man 
nach Szezawnica entweder: zur 
Axe auf dem kürzeren jetzt, 
iiberall chausseartig ausgebau- 
ten Wege iiber Mogilany, My- 
ślenice, Lubnia, Święty Krzyż 
Neumarkt, Czorsztyn und Kro- 
ścienko, oder b) auf dem wei- 
teren Wege mittelst der Eisen- 
bahn bis Bochnia, und von dort 


tatu Spiskiego. Podlega w po- 
lityczno i sądowo administra- 
cyjnym względzie, e. k. urzę- 
dowi powiatowemu w Kroscien- 
ku, leży od Krakowa w odle- 
głości mil 14, ode Lwowa mil 
48, a od Koszyc 15 mil geo- 
graficznych, i stanowi moją wła- 
sność ziemską. 


2.) Wody Szezawnickie al- 
kaliczno muryatyczne, przez 
znakomitych chemików kilka- 
krotnie rozbierane, pod nazwą ` 
zdrojów: Józefiny, Szczepana, 
Magdaleny i źródła jodowego 
Waleryi znane, wytryskują w 
dolinie Szczawnego Potoka, po- 
łożonćj w kierunku północno- 
wschodnim od wsi Szczawnicy, 
gdzie także znajdują się licz- 
ne zabudowania i spacery za- 
kładu kąpielowego. Zboczenie 
drogi do zakładu oznacza dro- 
gowskaz umieszczony na wstę- 
pie do wsi wyżnićj Szczawnicy. 

3.) Z Krakowa prowadzą 
dwie drogi do Szczawnicy, lecz 
każda w innym kierunku. Je- 
dna a) krótsza po bitym i wszę- 
dzie dobrze zbudowanym go- 
ścińcu na Mogilany, Myślenice, 
Lubnią, Święty Krzyż, Nowy- 
targ, Czorsztyn i Krościenko, 
druga b) dłuższa idąca koleją 
żelazną do Bochni, a dalój po 
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zur Axe iiber Wiśnicz, Lima- 
nowa, Neu Sandec, Alt Sandec, 
- Jazowsko, Łącko, Tylmanowa 
und Krościenko. Der kürzere 
Weg a) betriigt 14, der lin- 
gere b) 18 Meilen. 

4. Wer von Krakau auf dem 
Wege a) nach Szczawnica ge- 
langen, und sich einer gemie- 
theten Reise-Gelegenheit be- 
dienen will, vermeide alle Un- 
terhandlungen durch jiidische 
Factoren, und gebe auch den 
Krakauer Fiakern kein Gehór, 
denn beide wissen dem frem- 
den Reisenden die Weite und 
Beschwerlichkeit der Reise 
grell darzustellen, um nur ein 
hohes Miethgeld zu erzielen. 
Desshalb wende man sich un- 
mittelbar an den Krakauer 
Spediteur Herrn Eduard Klug 
sub Haus Nro. 108 Grodzkaer 
Gasse, und man kann. seiner 
bekannten Soliditat und Will- 
fahrigkeit die Besorgung einer 
solchen Reise-Gelegenheit um 
so beruhigter vertrauen, als die- 
ser nach seiner Geschäftsstel- 
lung über: allerlei - Fuhrwerke 
disponirt, und solche auch bil- 
lig und zur Zufriedenheit des 
Reisenden vermitteln wird. 

5. Ob der nachgewiesenen 
Entfernung kann man von 
Krakau nach Szezawica in ei- 
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bitym gościńcu na Wiśnicz, 
Limanową, Nowy i Stary Sącz, 
Jazowsko, Łącko, Tylmanowę 
i Krościenko. Krótsza a) nie- 
przenosi 14, a dłuższa b) 18 
mil pocztowych. 

‚4. Kto sobie do Szczawnicy 
drogę a) obierze i na tę podróż 
okazyę w Krakowie nająć ze- 
chce, niech w téj mierze nieu- 
żywa pośrednictwa krakow- 
skich faktorów, ani niech nie 
słucha tamtejszych fiakrów; :bo 
tak jedni jak drudzy umieją 
tę drogę nad miarę daleką i 
utrudzającą przedstawiać — li 
dla większego zysku własnego. 
Niech podróżujący raczój sig 
uda do krakowskiego spedy- 
tora Pana Edwarda Klug, u- 
trzymującego swój Kantor przy 
ulicy Grodzkićj, pod liczbą 108, 
i niech zawierzy jego powszech- 
nie znanćj rzetelności i uprzej- 
mości, w wystaraniu się o oka- 
zyę do Szczawnicy, a to tóm 
bardzićj, iż ten ze stanowiska 
czynności swoich rozrządzając 
różnemi furmankami może oka- 
zyę nastręczyć tanio i z zado- 
wolnieniem podróżującego. 


5. Gdy dla wykazanej odle- 
głości podróż z Krakowa do 
Szczawnicy w jednym dniu od- 


nem Tage nicht gelangen. Man 
richte darum seine Reise so ein, 
damit die Stationen Myślenice, 
Lubnia oder Neumarkt, fiir die 
Mittags oder Nacht-Ruhe entfal- 
len, da sich in solchen auch 
bessere Gasthäuser befinden. 

6. Wer aber die Reise nach 
Szczawnica auf dem Wege b) 
über Bochnia einzuschlagen 
wünscht, so ist diese am schnell- 
sten und bequemsten auf der 
Eisenbahn zu machen, da 
täglich zweimal von Kra- 
kau nach Bochnia Personen- 
züge abgehen. Ich empfehle 
zum Absteigen oder zur Nacht- 
‘ruhe das in Bochnia auf dem 
Ringplatze gelegene Gasthaus 
unter dem Stern, da es dem 
Bahnhofe am nächsten gelegen, 
und auch das billigste ist. 

7. Von Bochnia kann die 
Reise entweder auf dem Eil- 
wagen bis Neu Sandez oder auf 
éiner in Bochnia zu miethen- 
den Privatgelegenheit unmit- 
. telbar bis Szczawnica zurück- 
gelegt werden. 

8. Sollte sich der Reisende 
fir den Eilwagen entscheiden 
so muss ich auf den Umstand 
aufmerksam machen, dass die- 
ser von Bochnia nach Neu San- 
dez nur zweimal der Woche, 
an jedem Mitwoch und Sam- 
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być się nie może, tak się za 
stósować wypada, aby stacye: 
Myślenice, Lubnia i Nowytarg, 
przypadły dla południowego 
lub nocnego wypoczynku dla 
tego, iż one są zaopatrzone do- 
godnemi domami zajezdnemi. 

6. Kto zaś życzy sobie od- 
być podróż b), na Bochnię do 
Szczawnicy, odbyć może jéj 
znaczną część majdogodnićj i 
najspiesznićj na kolei zelaznéj, 
gdyż codziennie dwa razy z 
Krakowa do Bochni osobowe 
pociągi odchodzą. Chcąc w Bo- 
chni wypocząć lub przenoco- 
wać, zalecam oberzę pod Gwiaz- . 
dą, znajdującą się na głównym 
rynku, bo to jest najbliższy za- 
jezdny dom od dworca kolei 
żelaznćj, przytóm tani i wy- 
godny. 

7. Z Bochni jedzie się ałbo 
pocztowym szybkowozem do 
Nowego Sącza, lub najętą o- 
kazyą do saméj Szczawnicy. 


8. Chcącego jechać poczto- 
wym szybkowozem na tę oko- 
liczność muszę zwrócić uwagę, 
że szybkowóz z Bochni do Sa- 
cza tylko dwa razy w tygo- 
dniu — t. j. w każdą środę i 
sobotę po północy zwykł od- 
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stag zur Mitternachtzeit abzu- 
gehen pflegt, dass daher schon 


mit dem Tageszuge in Boch- 


nia eingetroffen werden muss, 
um sich auf dem Postamte ei- 
nes Sitzes in dem zur Nacht- 
zeit abgehenden Eilwagen ver- 
gewissern zu können. 

9. Wird aber die Miethe ei- 
ner Privät Gelegenheit vorge- 
zogen, so empfehle ich diese bei 
dem in Bochnia auf dem Ring- 
platze wohnenden Spediteur 
Gustaw Nachowski anzuspre- 
chen, weil dieser eigene Pfer- 
de und Wagen besitzt, und 
dieselben auch bis Szezawnica 
willfährig und billig verdinget. 

10. In der Richtung von Lem- 


berg gehen zwei Hauptstrassen 


entweder über Gródek, Mo- 
ściska und Szechinie zur Kreis- 
stadt Przemyśl, oderüber Sam- 
bór und Dobromil. 


11 So lange als noch die 
Eisenbahn von Przemyśl bis 
Dembica nicht ausgebaut ist, 
pflegen die Reisenden nach 
Neu Sandoz die kürzere Kai» 
serśtrasse über Dynów, Du: 
biećko, Domaradz; Jasienica; 
Miejsce, Krosno, Jasło, Gorli- 
ce, und Grybów zu wählen; 
und sich des zweimahl der 


chodzić, że więć dziennym pó- 
ciągiem jako wcześnićjszym dó 
Bochni przybyć, i żaraz po 
przybyciu miejsce dla siebie w 
szybkowozie, na pocztamcié za- 
mówić wypada. 


9. Chcący zaś jechać najętą 
okażyą, niech się uda w Bo- 
chni do spedytora Gustawa Na- 
ehowskiego, mieszkającego w 
głównym rynku, ałbowiem ten- 
że utrzymując sam konie i wóz= 
ki chętnie i tanio wynajmie je 
do samćj Szczawnicy. 


10. W kierunku od Lwowa, 
wiodą dwie główie drogi, je- 
dna na Gródek; Mościska i Sze- 
chinie do miasta obwodowego 
Przemyśla, druga na Sambor 
+ Dobromil. 


11, Dopóki kołćj zélazna z 
Przemyśla do Dembicy zbu- 
dowaną nie będzie, podróżni 
udający się z tąd do Sącza, 
ebierają zwykłe trakt bity, tak 
zwany węgierski = wiodący na 
Dynów, Dubiecko; Domaradz, 
Jasienicę, Miejsce; Krosno, Ja 
sło, Gorlice i Grybów. Na 
tym trakcie dwa razy w ty+ 


‚langt man von Dembica sehr 
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Woche von. Przemyśl nach 
New Sandez abgehenden Eilwa- 
gens zu bedienen. 


12. Wird aber die längere 
Route auf der Hauptstrasse 
über Radymno, Jaroslau, Lan- 
cut, Przeworsk, Rzeszów, bis 
zur Eisenbahnstation Dembica 
eingeschlagen, wohin  täg- 
lich von Lemberg mehrere 
Posteilfahrten abgehen, so ge- 


schnell auf der Eisenbahn 
nach Bochnia; und von dort 
nach Szczawnica bedient man 
sich jener Fahrgelegenheit, die 
ich schon oben sub 7. 8. und 
9 empfohlen habe. 

18. Fiir den Aufenthalt in 
Neu Sandez empfehle ich das 
Listische Gausthaus, weil man 
dort gegen billige Zahlung 
gute Kost und eine beque- 
me Unterkunft zu jeder Zeit 
findet. 

14. Wer mit dem Eilwagen 
nach NeuSandez ankommt, und 
zur Fortsetzung seiner Reise 
nach Szczawnica eine Fahrgele- 
genheit benöthigt, der miethe ei- 
ne solche durch Vermittlung, ent- 
weder der genannten Gastgeberin 
oder des Hr. Ritter, Chefs bei der 
Sandezer Handlung J. Koster- 
kiewicz'sche Wittwe et Erben, 


godniu szybkowóz pocztowy z 
Przemyśla do Sącza przyby- 
wa, i tyleż razy z Sącza do 
Przemyśla odchodzi. 

12. Trakt dłuższy, tak zwa- 
ny główny wićdeński, pro- 


wadzi na Radymno, Jarosław, 


Łańcut, Przeworsk; Rzeszów; 
aż do obecnie najbliższćj sta- 
cyi kolei żelaznój w Dembicy, 
dokąd w każdym dniu po kil- 
ka razy szybkowozy pocztowe 
ze Lwowa przychodzą. W Dem- 
bicy zapisuje się na kolej do 
Bochni; a z Bochni do Szcza- 
wnicy odbywa się podróż za 
pomocą tych okazyj, które już 
wyżćj pod 7. 8.i 9. zaleciłem. 


13. Na czas pobytu w Sączu 
zalecam lokować się w oberży 
Listowćj, gdzie za mierną opłatą 
znajdzie podróżujący dobrze 
przyrządzone jedzenie i wy- 
godne mieszkanie. 


14, Kto szybkowozem do 
Nowego Sącza przybywa, i do 
Szczawnicy okazyę nająć chce, 
niech się do gospodyni ober- 
ży wspomnionćj, lub do Pana 
Rytter, zarządcy handlu J. Ko- 
sterkiewicza wdowy i spadko- 
bierców zgłosi, a za pośre- 
dnictwem tych z uprzejmości 
znanych osób; najrychlćj tanią 
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da beide mit bekannter Bereit- | i 
willigkeit, die von fremden 
Reisenden gewünschte Fahr- 
gelegenheit billig zu. verschaf- 
fen, bemüht sind. 

15. Da die ganze Strassen- 
lange von Neu Sandez bis 
Szczawnica nur 7 Melen be- 
tragt, kann man von Neu 
Sandez, wenn um 8 Uhr Mor- 
gens ausgefahren und in der 
Mittelstazion Łącko: eine Stun- 
de gerastet wird, schon in 
der 4ten Nachmittagsstunde 
Szczawnica erreichen. 

16. Man reiset auf der durch- 
gehends guten Kreisstrasse ii- 
ber Alt Sandez, dann iiber die 
Colonien Gołkowice und Ga- 
boń, bis zur unmittelbaren Na- 
he des linken Dunajec Ufers, 
wo gegeniiber dem Dorfe Kad- 
cza eine gute und: völlig 
sichere Plattenüberfuhr be- 
steht. Hier lasse man sich 
überführen, wofür die tarif- 
mässige Gebühr für ein paar 
Wagenpferde mit 4 kr. k. m. 
entrichtet wird. Von da kommt 
man längst des rechten Dunajec 
Ufers, weiter nach Jazowsko 
und Łącko, underreicht derart 
die Hälfte des Weges von Neu- 
Sandec nach Szczawnica. 

17. Schon oberhalb Gabon,be- 
vor man den Dunajec passirt, 
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i wygodną okazyą aan 
bedzie. 


15. Ponieważ cała droga z 
Nowego Sącza do Szczawnicy 
nie wynosi więcćj jak 7 mil, 
więc wyjechawszy z : Nowe- 
go Sącza o Bméi godzinie 
z rana, i zabawiwszy z go- 
dzinę w Łącku na popasie, już 
o czwartćj godzinie popolu- 
dniowćj do Szczawnicy ai 
można. 

16. Z Nowego Sącza wie- 
dzie tu droga zwana obwodo- 
wą, wszędzie po bitym i do- 
brym gościńcu, na Stary Sącz 
na Kolonię, Gołkowice i Ga- 
boń, aż do lewego brzegu Du- 
najca, gdzie naprzeciwko wsi 
Kadczy jest dobry i zupełnie 
bezpieczny przewóz promowy. 
Na nim do Kadczy przewożą 
zręczni flisacy, którym się pła- 
ci wedle oznaczonćj taksy 4 kr. 
m. k. od pary zaprzęgowych 
koni. Ztąd dalej gościńcem 
wzdłuż prawego brzegu Dunaj- 
ca przyjechawszy na Jazow- 
sko do Łącka, odbywa się 
pierwsza połowa drogi z No- 
wego Sącza do Szczawnicy. 

17. Już powyżćj kolonii Ga- 
boń, nim się podróżujący na 
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und selbst dann, wenn man | Dunajcu do Kadczy przeprawił, 
sich an dessen rechtem Ufer |jak równie po tćj przeprawie, 


schon im Dorfe Jazowsko be- 
findet, pflegen die Fuhrknech- 
te und auch andere unberufe- 
ne Rathgeber, dem fremden 
Reisenden einen anderen viel 
kürzeren Weg nach Szcza- 
wnica, über das Gebirg Obidza 
vorzuschlagen. Ich finde mich 
verpflichtet, diesen Gebirgsweg 
Jedermann zu widerrathen ; 
denn wenn auch wirklich durch 
diesen Weg die Passage bis 
Szczawnica um 1', Meilen 
sich abkürzen liesse, so erreicht 
man dennoch nicht um viel 


kiedy juz do wsi Jazowska 
zdążył, przywykli furmani lub 
miejscowi chłopi ` doradzać 
każdemu do Szczawnicy jadą- 
cemu, inną, o wiele krótszą 
drogę, wiodącą na góry Obi- 
dzy. Tu winienem przestrzedz 
każdego, aby się niedał taką 
namową złudzić, bo jakkolwiek 
droga na góry Obidzy, jest o 
półtory mili krótszą, na niej 
jednak nie o wiele przyspie- 
szy do Szczawnicy, gdyż dla 
znacznej bystrości gór Obidzy 
i dla nader kamienistćj drogi, 


früher den Kurort, weil wegen |jest ona przykrą i utrudzają- 


der bedeutenden Steilheit des 
langen Obidzer Gebirges uńd 
wegen des sehr steinigen We- 
ges die Reise sehr mühsam und 
beschwerlich ist. Mann las- 
se sich also durch Niemanden 
beirren, von der Kreisstrasse 
abzuweichen, umso sorgfältiger 
aber sollen kränkliche Perso- 
nen, welche körperliche Er- 
schütterungen zu ertragen nicht 
vermögen — jenen höchst be- 
schwerlichen Weg vermeiden. 

18. Von Łącko führt die 
Kreisstrasse fortwährend längst 
dem rechten Ufer des Duna- 
jec, bis man den Marktfleken 
Kroscienko und hinter diesem 


cą. Niech wiee nikt uwieść się 
nie da do zboczenia z gościńca 
głównego na drogę przez gó- 
ry Obidzy, a tém bardzićj tacy, 
čo się czują być słabemi, i któ- 
rym każde wstrząśnienie ciała 
bardzo zaszkodzićby mogło. 


18. Z Łącka wiedzie gości- 
niec obwodowy ciągle wzdłuż 
prawego brzegu Dunajca, aż 
do miasteczka Krościenka, za 
któróm nieopodal znajduje się 


die Szezawnicaer Uiberfuhr er: 
reicht. Nachdem man sich hier 
auf dem stets in gutem Zu- 
stande erhaltenen und volle Si- 
cherheit gewährenden Flose zum 
jenseitigen linken Dunajec Ufer 
überführen liess, wofür die üb- 
liche Gebühr von 3 kr. CMze 
für ein Paar Bespannungspferde 
entrichtet wird, erreicht man 
hier schon das Szezawnicaer 
Territorium, dessen nur noch 
1/3 Meile lange Strasse durch 
das Dorf Szczawnica niznia 
und die Ansiedlung Miodzius, 
gerade zum Kurorte leitet: 


ad B. 


19. Hier nach erreichtem 
Ziele seiner Reisebestimmung, 
wolle man sich zuerst das Auf- 
finden einer seinen Wünschen 
entsprechenden Wohnunterkuft 
angelegen sein lassen. Jedet- 
mann hat die freye Wahl 

entweder im Dorfe Szczawnica 

wyżnia, in der Ansiedlung 
Miodziuś, oder in der Brunneń< 
anstalt zu wohnen. 

20. Die Wohngebaude wel- 
che im Dorfe Szczawnica wy- 
żnia und in der Ansiedlung 
Miodziuś, zur Aufnahme der 
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przewóz Szczawnicki. Prze- 
prawiwszy się tu za opłatą 3 
kr. m. ky od pary zaprzęgo= 
wych kon na tratwie, zawsze 
utrzymywanćj w dobrym i bez- 
piecznym stanie, do lewego 
brzegu Dunajca, znajduje się 
podróżujący już na terytoryum 
Szczawnickiem. Ztąd prowa- 
dzi jedna tylko droga '/, mi- 
li nie przenosząca, na niżnią 
Szezawnice i Miodzius do miej- 
sca kapiclowego Szczawnicy 
wyznićj. 


co do B. 


19. Zdążywszy tak do tego 
celu swej podróży, najpierwéj 
wypada starać się o odpo- 
wiednie mieszkanie dla siebie. 
Każden ma wolny wybór mie- 
szkać albo we wsi Szczawnicy 
wyznićj, albo na Miodziusiu 
lub w zakładzie kąpielowym. 


20. Liczne zabudowania w 
Szczawnicy wyznićj i na Mio- 
dziusiu przyrządzone na mie- 
szkanie dla gości kąpielowych; 


Kurgäste eingerichtet sind, sind 
Eigenthum der Orts Insassen, 
und haben mit verschiedenen 
Devisen bemalte Schilder aus- 
gehängt, welche eben andeu- 
ten, dass diese Wohngebaude 
fiir die Kursaison in Miethe 
vergeben werden. 

21. Bei. der Vermiethung 
dieser Wohnungen, pflegen die 
Orts Insassen hóhere oder nie- 
drigere Miethzinse vorzuschla- 
gen, jenachdem der Zufluss 
an Kurgästen nach Szczawni- 
ca sich mehr oder minder 
zahlreich ergibt. Um daher 
bei dem Miethzinse nicht über- 
halten zu werden, rathe ich 
mehrere Wohnungen in Au- 
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są po wiekszéj części własno- 
ścią włościan miejscowych, i 
mają wywieszone godła wsze- 
lakiemi dewizami obmalowa- 
ne, dla oznaczenia, iż właśnie 
w tych zabudowaniach wynaj- 
mują się mieszkania na czas 


kąpielowy. 
21. Przy wynajęciu mieszkań 
tutejsi włościanie przywykli 


drożyć się o czynsz najem- 
ny, a najwiecej o takim cza- 
sie, kiedy bywa najliczniejszy 
napływ gości kąpielowych. 
Aby niedać się uwieść niesłu- 
sznym wymaganiom, radzę wię- 
céj mieszkań włościańskich o- 
bejrzéé, i nie od razu godzić 
się na czynsz żądany, albowiem 


genschein zu nehmen, und nicht | jak wszędzie, tak i w Szcza- 


sogleich in den vorgeschlage- 
nen Miethzins einzugehen, weil 
bei der überall üblichen Vor- 
liebe der Dorf Insassen mit sich 
handeln zu lassen, auf solche 
Weise auch bei den hiesigen 
eine billige Ermässigung des 
Miethzinses erzielt werden kann. 

22. Doch viel lieber wün- 
schen die Kurgäste zu Szcza- 
wnica in der der Herrschaft 
angehörigen Gesundbrunnen 
Anstalt: selbst unterbracht zu 
werden, weil diese neben 
dem Genusse einer sehr rei- 
nen und gesunden Luft, auch 


wnicy, włościanie lubią się bar- 
dzo targować; ale za pomocą 
wyżćj rzeczonego środka, dają 
się w końcu nakłonić do zgo- 
dy,i czynsz do umiarkowanej 
ceny opuszczają. 


22. Jednak daleko chętnićj 
lokują się goście w samym za- 
kładzie kąpielowym, do Pań- 
stwa Szczawnicy należącym dla 
tego, iż tenże nietylko nastrę- 
cza im odpowiedni wybór w 
mieszkaniach, i o wiele swiez- 
sze i zdrowsze powietrze jak 
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eine gróssere Auswahl von com- 
fortablen Wohnungen darbiethet 
und hier auch der tägliche 
Gang vom Dorfe bis zu den 
Gesundbrunnen auf dem zwar 
nicht weiten, aber beschwerli- 
chen und steilen Fussstege, 
gänzlich ersparet wird. 

23. Am Eingange zur Brun- 
nenanstalt bewohnt das erste 
Häuschen zur linken Seite ein 
Diener der Anstalt, dessen Be- 
ruf es ist, den angelangten Kur- 
gästen jedwede Aufklärung zu 
ertheilen, dieselben in die ge- 
wünschten oder schon vorhin- 
ein bestellten. Wohnungen ein- 
zuführen, und hierüber sogleich 
dem Brunnen -Inspector die 
Anzeige zu erstatten. 

24. Die Anstalt vermiethet 
Wohnbestandtheile von 1 bis 
5 Zimmern mit und ohne Kü- 
che, jenachdem das Bedürf- 
niss angegeben, oder eine Vor- 
ausbestellung gemacht wird. ` 

25. Vorausbestellungen auf 
Wohnbestandtheile, ersuche ich 
mittelst frankirten Briefen, un- 
ter meiner oder der Adresse 
der Direction dieser Gesund- 
brunnen-Anstaltletzte PostKro- 
ścienko zu richten. 

26. Diese können nur in so- 
fern berücksichtigt werden,wenn 
gie mit einem angemessenen 
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na wsi, ale nadto jeszcze o- 
szczędza im codziennćj drogi 
ze wsi do źródeł mineralnych, 
która choć nie daleka jest je- 
dnak dość przykrą, bo ją pod 
górę odbywać trzeba. 


23. Na wstępie do zakładu 
w pierwszym domku po pra- 
wéi stronie mieszka jeden ze 
sług zakładowych, którego jest 
obowiązkiem, udzielać wszel- 
kie wyjaśnienia świeżo przy- 
byłym gościom, wprowadzać 
ich w mieszkania . życzeniom 
odpowiednie lub poprzednio 
zamówione, io każdóm takiém 
zdarzeniu natychmiast zawia- 
domić dozorcę zakładowego. 

24. Zakład wynajmuje mie- 
szkania od 1 do 5 pokoi z ku- 
chniami i bez kuchni, stoso- 
wnie do okoliczności, wymaga- 
nia lub poprzedzającego za- 
mówienia. 

25. Zamówienia mieszkań w 
zakładzie, proszę przesyłać w 
listach frankowanych pod adre- 
sem moim, lub zarządu za- 
kładu kąpielowego w Szczawni- 
cy, ostatnia poczta Krościenko. 


26. Takowe zamówienia pod 
tym warunkiem tylko uwzględ- 
nione być mogą, jeżeli do nich 


Darangelde belegt einlangen— 
und wenn gleichzeitig der Be- 
stellende in die Verpflichtung 
einzugehen sich erklärt, die 
bestellte Wohnung spätestens 
vom 25. Juny mit dem fest- 
gesetzten Miethbetrage bezah- 
len zu wollen. 

27. Die Anstalt erhält die 
betreffende Wohnung durch so 
lange Zeit zur Disposition des 
Bestellenden, als ‘das gesandte 
Darangeld hinreicht, den ent- 
fallenden Miethzins zu decken. 
Läuft aber diese Zeit ab, und 
wird kein neues Darangeld 
geschickt, so ist auch die An- 
stalt jedweder Verantwortlich- 
keit riicksichtlich der erwähn- 
ten Wohnung für die Folge- 
zeit entbunden. 

28. Die Miethpreise für Woh- 
nungen 'bei der Anstalt sind 
fix auf Tage berechnet, und rich- 
ten sich nach dem Umfange, 
der Lage und der mehr oder 
minder. comforten Einrichtung 
‘der Localitäten. Der betreffen- 
de Preis ist in jeder Wohnung 
angeschlagen, die Preise dage- 
gen der gesammten Wohnun- 
gen, sind aus dem im Comptoir 
der Anstalt ausgehängten Ver- 
zeichnisse zu erfahren. 

29 DieBerechnung desMieth- 
zinses begint mit dém Datum, 
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odpowiedni zadatek załączony 
będzie, i zarazem zamawiający 
deklaracyą ‘sie zobowiąże, Ze 
zamówione mieszkanie, nie od 
późniejszego czasu, jak od 25. 
czerwca opłacać będzie. 


27. Zakład zatrzyma miesz- 
kanie tak długo do dyspozy- 
cyi zamawiającego, na jaki 
czas przesłany zadatek wy- 
starczy ma. pokrycie czynszu 
przypadającego. Po upływie 
tego czasu, i w braku nowego 
zadatku, wyzuwa się zakład z 
wszelkićj odpowiedzialności na- 
dal względem rzeczonego mie- 
szkania. 


28. Ceny mieszkań zakłado- 
wych są stałe, na doby obli- 
czone, i do obszerności, poło- 
żenia, jak równie do większego 
lub mniejszego komfortu w u- 
meblowaniu z umiarkowaniem 
zastósowane. W każdóm mie- 
szkaniu, cena jego jest przy- 
bita nade drzwiami, spis zaś 
wykazujący ceny wszystkich 
mieszkań, bywa wywieszony 
dla wiadomości każdego, w 
kantorze zakładu. 

29. Obliczenie czynszu na- 
jemnego poczyna się od dnia, 
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an welchem der Wohnbestand- 
theil bezogen worden ist, in- 
sofern dieser nicht vorhinein 
bestellt wurde. Der Tag, an 
welchem die Wohnung geräumt 
worden ist, wird in keine Auf- 
rechnung gebracht. 

80. Jeder nach Szczawni- 
ca anlangende Fremde, ohne 
Unterschied ob im Zwecke der 
Kur, oder welch immer ande- 
rer Geschäfte, wolle längstens 
binnen 24. Stunden nach sei- 
ner Ankunft die für sich, sei- 
ne Familie und etwaigen 
Dienstleute beihabenden Reise- 
pässe in dem Comptoir der 
Brunnen-Anstalt abgeben; in 
Ermanglung aber dieser Le- 
gitimationen sich dort gehörig 
anzumelden nicht unterlassen, 
Er beliebe das Haus Nro. und 
die Schild-Devise des Wohn- 
hauses, welches erim Dorfe be- 
zogen hat, im Gedächtnisse zu 
behalten, um diese gelegenheit- 


w którym mieszkanie zostało 
zajęte, jeżeli tegoż zamówie- 
nie wprzód nie nastąpiło, Za 
dzien wyjazdu i opuszczenia 
mieszkania zakład niezacigga 
ezynszu do rachunku. 


30. Kazden przyjeżdżający 
bez różnicy czy dla kuracyi 
lub w innym celu przybył do 
Szczawnicy, raczy w przecią- 
gu 24 godzin od chwili swe- 
go przybycia, paszporta tak 
swoje, jak też swojćj familii i 
sług złożyć w kantorze zakła- 
du, a gdyby témi legitymacya- 
mi niebył zaopatrzony, niech 
również zgłosi się do rzeczo- 
nego kantoru, aby tam podać 
mógł potrzebne wyjaśnienia. 
Niech raczy także jeżeli mie- 
szka na wsi, zachować w pa- 
mięci liczbę i napis na szyl- 
dzie domu, do cae się spro- 
wadził. 


lich seiner erwähnten Anmel- |: 


dung mit angeben zu können, 

31. Kraft des hohen Mini- 
sterial Decrets vom 10. April 
1850. Z. 6274 ist ein jeder 
Fremde zur Entrichtung der 
mit 2 fl. in CMze festgesetz- 
ten Kurtaxe an die Anstalt 
verpflichtet, ohne Unterschied 
ob und welche Kur derselbe 


31. W moc dekretu wyso- 
kiego c. k. ministeryum spraw 
wewnetrznych z.d. 10. kwietnia 
1850 doliczb. 6274. obowiązany 
każden obcy, bez różnicy czy- 
li i jakiego rodzaju kuracyi w 
Szczawnicy używa, do opłace- 
nia taksy 2 złr. m. k. zakła- 


in Szczawnica geniesst. 

Von dieser Kurtaxe sind nur 
Kinder im Alter unter 15 Jah 
ren, k. k. Offiziere in der Ar- 
mee vom Hauptmanne abwärts, 
graduirte Aerzte, Dienstleute 
der Kurgäste, durch glaub- 
würdige Zeugnisse nachgewie- 
sene: Arme, endlich solche 
Personen befreit, die sich in 
Szczawnica nicht tber 3 Ta- 
ge aufhalten. 

32. Diese Kurtaxe entrich- 
ten diejenigen, welche in Dorf- 
hiiasern wohnen, sogleich gele- 
genheitlich der Abgabe ihrer 
Reisepiisse im Comptoir der 
Brunnenanstalt, und sie erhal- 
ten dariiber ein Billet, welches 
an die Brunnenbedienung ab- 
gegeben werden" muss, damit 
diese Kenntniss erlange, dass 
die Kurtaxe entrichtet wurde, 
uud dass der Kurgast das Was- 
ser frisch aus dem Gesund- 
brunnen zu geniessen berech- 
tiget ist. Von Kurgisten aber 
welche Gebäude der Anstalt 
bewohnen, wird die frägliche 
Kurtaxe erst am Ende der 
Kurzeit in ihre Rechnung auf- 
genommen. Diese Kurtaxe wird 
für die Dauer einer Saison 
nur einmahl entrichtet. 
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dowi kąpielowemu. 

Od tćj opłaty są uwolnieni: 
dzieci w wieku niżej lat 15, e. 
k. officerowie w armii od ran- 
gi kapitana i niżej, graduowa- 
ni lekarze, słudzy gości kąpie- 
lowych, osoby z ubóstwa wy- 
kazać się mogące i w końcu 
także jeszcze osoby, które nad 
dni 3, niebawią w Szczawnicy. 


32. Ci którzy we wsi w do- 
mach włościańskich zajęli mie- 
szkania, opłacają wspomnioną 
taksę naprzód, i złożyć ją po- 
winni przy oddaniu paszportów 
w kantorze zakładu. Tam za- 
razem dostaną bilet, któren się 
służbie przy źródłach mine- 
ralnych oddaje, dla zawiado- 
mienia jéj, że z opłaceniem 
taksy, gość osiągnął prawo u- 
żywania wody z źródeł Szcza- 
wnickich. Gościom zaś, którzy 
zamieszkali w zabudowaniach 
zakładu, taksa wspomniona przy 


końcu kuracyi bywa wliczoną 


do rachunku Ta opłata uiszcza 
się tylko raz za cały czas ką- 
pielowy. 


33. Die Kurtaxe ist bestimmt, 
um einen eigenen Brunnenarzt 
und eine entsprechende Bedie- 
nung bei den Gesundbrunnen 
zu erhalten. 

34. Ausserdem wird noch 
ein geringer wöchentlicher Bei- 
trag zur Erhaltung einer gu- 
ten Musik geleistet, welche die 
Anstalt in jedem Jahre auf die 
Dauer der Badezeit bestellt, 
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33.Taxa kąpielowa stanowi fun- 

dusz na utrzymanie lekarza 
zakładowego i odpowiednićj u- 
sługi przy źródłach mineral- 
nych. 

34, Nadto opłaca się jeszcze 
mały tygodniowy dodatek na 
utrzymanie dobréj muzyki, któ- 
rą zakład w każdym roku na 
czas kąpielowy sprowadza i 
do grania zobowiązuje, rano i 


um früh und Abends die auf |pod wieczór gościom o téj po- 


den Promenaden und bei den 
Gesundbrunnen zu der Zeit 
zahlreichst versammelten Kur- 
giiste zu unterhalten. 

85. Eine wichtige Einrich- 
tung der Szczawnicaer Ge- 
sundbrunnen besteht in der 
Aufstellung eines Doktors, 
welche Stelle von graduirten 
Doktoren der Medicin und 
Chirurgie nur jene einnehmen 
können, welche wenigstens 
durch ein Jahr bei den Szcza- 
whicaer Gesundbrunnen mit 
entsprechendem Erfolge für die 
Kranken die ärztliche Praxis 
ausgeübt haben. Derselbe wohnt 
bei der Anstalt am nächsten 
den Gesundbrünnen, und seine 
hauptsächlichste Pflicht besteht 
darin, den seine Hülfe anspre- 
chenden Pazienten mit gewis- 
senhafter Rathgebung beizuste- 
hen, ihre Kur sorgfältig zu 


rze zgromadzającym się naj- 
liczniej na promenadzie i przy 
źródłach mineralnych. 


35. Ważne stanowisko u wód 
Szczawniekich, zajmuje lekarz. 
zakładowy, którym niemoze 
być kto inny, tylko doktor me- 
dycyny i chirurgii, któren przy- 
najmnićj przez rok jeden u 
źródeł Szczawnickich wykony- 
wał praktykę lekarską z po- 
myślnym skutkiem dla chorych. 
Tenże mieszka w zakładzie, naj- 
blizéj źródeł mineralnych, ije- 
go najgłówniejszym obowiąz- 
kiem jest, chorym zgłaszającym 
się do niego o pomoc lekarską, 
być sumienną radą usłużnym, 
opiekować się troskliwie ich 
leczeniem, i dawać baczność na 
wszelkie skutki kuracyi u wód 
tutejszych. 


łeiteń und alle Erfolge der 
hiesigen Gesundbrunnen genau 
zu beobachten. 

36. Unter seiner alleinigen 
Leitung steht die Apotheke, 
welche von der h, Regierung der 
Anstalt bewilliget wurde, und 
die ‘sich des allgemeinen Ver- 
trauens schon aus dem Grunde 
erfreuet, dass alle ärztlich or- 
dinirten Heilmittel von dem 
Brunnenarzte selbst zubereitet 
und ausgefolgt werden. 

37. Unter seiner Anordnung 
und Aufsicht‘ steht ‘auch die 
Zubereitung der Schafmolken, 
die bei der Brunenanstalt an die 
Kurgäste ausverkauft werden; 
und da die Anstalt für die 
Echtheit und Reinheit nur die- 
ser verantwortlich ist, können 
auch Beschwerden über solche 
Molken welche ausser der An- 
stalt von herumziehenden Bau- 
ersleuten zugetragen werden, 
weder vom Brunnenarzte noch 
von der Anstalt berücksichti- 
get werden. 

38. Der Brunnenarzt lenkt 
ferners seine Aufmerksamkeit 
auf die Zubereitung der Spei- 
sen in der -Restauration der 
Anstalt, damit wirklichen und 
an eine diaetetische Kost ge- 
bundenen Kranken keine sol- 


chen Speisen dargereicht wer- 


86. Pod jego wyłącznym za- 
rządem stoi aptéka zakładowa, 
na sprowadzenie którćj wyso- 
ki Rząd zezwolenie udzielić 
raczył, odznaczająca się zau- 
faniem publiczności szczegól- 
nie dla tego, że wszelkie or- 
dynowane lekarstwa sam lekarz 
zakładowy przyrządza i wy- 
daje. 

‚37. Równie jego zarządowi 
i nadzorowi podlega przyrzą- 
dzenie żentycy owczćj, która 
się codziennie w zakładzie ką- 
pielowym sprzedaje; a ponie- 
waż za prawdziwość i czystość 
tylko tój żentycy zakład na sie- 
bie odpowiedzialność przyjmu= 
je, więc wszelkie użalania na 
żentycę inną, kupowaną po za 
obrębem zakładu lub we wsi 
od włościan, ani lekarz zakła- 
dowy, ani sam zakład uwzglę- 
dniać nie czuje się obowiązany. 

38. Lekarz ten ma także 
nadzór nad restauracyą zakła- 
dowa, aby dla prawdziwie cho- 
rych, dyetę zachowywać ma- 
jących, takich potraw nieprzy- 
rządzała, któreby mogły być 
zdrowiu szkodliwemi, lub nie 
były zastósowane do kuracyi 
u wód mineralnych w ogóle 
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den, welche sich mit dem Zwe- 
ke der Kurnicht vertragen. Auch 
pflegt er den üblichen Tanz- 
unterhaltungen auf dem Saale 
der Anstalt, oderden unternom- 
menen Ausflügen in nahe oder 
weitere Gegenden von Szcza- 
wnica beizuwohnen, um über- 
all den Kurgästen rathgebend 
beizustehen. 

39. Die Anstalt sorgt für 
die Erhaltung einer guten Re- 
stauration, welche allen Er- 
fordernissen einer schmakhaf- 
ten und reinlichen Beköstigung 
vollends entspricht. Das Mit- 
tagsessen wird gewöhnlich um 
1 Uhr auf dem Hauptsaale 
der Anstalt eingenommen, und 
diese Zeit mit einem Zei- 
chen der Glocke bekannt ge- 
geben. Mann speist Table 
d’Hote gegen festgesetzte der 
Billigkeit angemessene Preise 
— in und ausser Abonnament, 
jenachdem diess der Kurgast 
gelegener findet; nur wird das 
Kostgeld etwas höher für die- 
jenigen angeschlagen, die nicht 
gemeinschaftlich auf dem Saa- 
le speisen, sondern das Essen 
in ihre Wohnung durch die 
Restaurationsbedienung zuge- 
tragen haben wollen. 

40. Da also für eine entspre- 
chende und billige Beköstigung 


przyjetej. Zwykł nawet lekarz 
zakładowy towarzyszyć gościom 
na sali przy zabawach tańcu- 
jących, przy często odbywają- 
cych się wycieczkach w pobli- 
skie lub dalsze okolice Szcza- 
wnicy, i być im wszędzie swą 
radą lękarską pomocnym, gdzie- 
kolwiek by takowéj zachodziła 
potrzeba. 

39. W zakładzie znajdująca 
się restauracya odpowiada do- 
brém i smacznóm przyrządze- 
niem potraw wszelkim wy- 
maganiom. Jada się na głó- 
wnej sali zakładu, a do obiadu 
zasiada się zwykle na od- 
głos zwołującego dzwonka, o 
1széj godzinie. Za obiady Table 
d'hote w abonamencie lub bez 
abonamentu, jak się kto do je- 
dnego lub drugiego zastósować 
zechce, jest stała i umiarkowa- 
na cena, która jednak o małą 
różnicę podwyższa się, jeżeli- 
by któren z gości nie jadał w 
gronie towarzystwa na sali, 
lecz sobie jedzenie przez słu- 
gę restauratora do mieszkania 
swego przynosić kazał. 

40. Gdy wiec-takiem przy- 
rządzeniem restauracyi odpo- 
wiednie i tanie stołowanie dła 
gości kąpielowych zapewniono, 
tóm samém dla każdego, aszcze- 
gólnie dla gości zakładowych, 

RO 
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bei der Anstalt vollstandig ge- 
sorgt ist, behebt sich auch fiir 
jedermann und insbesondere 
für diejenigen, welche in der 
Anstalt wohnen, die Nothwen- 
digkeit, eine eigene Küche füh- 
ren zu müssen, zumahl die 
Erhaltung derselben nicht nur 
mit vermehrten Auslagen und 
Sorgen verbunden ist, aber 
auch oft zu Verdruss Anlass 
gibt, welcher doch am sorg- 
fältigsten während jeder Kur- 
zeit vermieden werden soll. 

41. Die Anstalt ist mit zwei 
grossen und schön decorirten 
Säälen versehen, und widmet 
beide unentgeldlich den Kurgä- 
sten zu ihren Zusammenkünften 
und Unterhaltungen. Der eine 
wird als Tanz und Concertsaal 
benützt, und über diesen steht 
den Kurgästen das freie Ver- 
fügungsrecht während der Sai- 
son zu. In dem anderen steht 
ein Billard und mehrere Spiel- 
tische für. Jedermann bereit, 
vou deren beiden Benutzung 
nur das überall übliche Par- 
tiengeld an den Marquer ent- 
richtet wird. Während der Ver- 
sammlungund: des Aufenthaltes 
der Damen in dem Tanzsaale 
hat man sich vom Tabakrau- 
chen zu enthalten. 

42. Die Bedienung bei den 
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uchylono konieczność sprowa- 
dzania do Szczawnicy własnych 
kuchen, których utrzymanie, 
nietylko że jest kosztowniejsze i 
utrudzające, ale nadto staje się 
częstokroć przyczyną kłopotów, 
których właśnie u wód najtro- 
skliwićj unikać trzeba. 


41. Zakład zaopatrzony dwo- 
ma dużemi i ozdobnemi sala- 
mi, poświęca je na zgromadza- 
nia i zabawy gości kąpielowych. 
Jedna z nich przyrzadzona 
jest do tańców, koncertów i t. p. 
i służy na czas kąpielowy wy- 
łącznie do dyspozycyi gościom. 
W drugićj ustawiony jest bi- 
lard z kilku stolikami do gry, 
od których równie jak od bi- 
lardu opłaca się tylko zwykła 
należytość markierowi za par- 
tye. Podczas zgromadzenia i 
pobytu dam na sali tańców, 
fajki lub cygarów palić nie 
wolno. 


42. Usługę przy źródłach 


Gesundsbrunnen wird von jun- 
gen Dorfmädchen ausgeübt. 
Diese stehen im Lohne der 
Anstalt und ihnen liegt ob, das 
in rein ausgespüllten Trink- 
geschirren geschöpfte Mineral- 
wasser den Kurgästen darzu- 
reichen, und die Gesundbrun- 
nen so wie deren nächste Um- 
gebung im reinsten Zustande 
zu erhalten. 

43. Zur Sicherheit gegen 
jedweden Andrang und dadurch 
mögliche Verunreinigung, sind 
die Gesundbrunnen mit Galle- 
rien umgeben. In dem inneren 
Raume derselben, dürfen sich 
nur die Brunnenbedienung und 
die Füller einfinden ausser die- 
sen ist es Niemanden gestattet 
bis in die unmittelbare Nähe 
der Gesundbrunnen herabzu- 
steigen, und noch weniger selbts 
Wasser aus denselben zu schö- 
pfen. 

44. Obwohl das Recht des Mi- 
neralwassertrinkens allen Kur- 
gästen jederzeit zusteht, so be- 
schränkt sich dieses Recht nur 
auf den alleinigen Genuss bei 
den Gesundbrunnen; bloss in 
ausnahmsweisen und vorhinein 
von dem Brünenarzte gewürdig- 
ten Fällen, erlaubt die Anstalt 
Kurgästen, die wegen ihrer 
Kränklichkeit zu den Gesund- 
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mineralnych pełnią młode dzie- 
wczęta włościańskie, i biorą za 
nie wynadgrodzenie od zakła- 
du. Głównie obowiązane są po- 
dawać gościom pijącym z źró- 
deł mineralnych wodę czerpa- 
ną naczyniami czysto wypłó- 
kanemi, i zachowywać przy 
źródłach czystość i najściślej- 
sze ochędóstwo. 


43. Dla zabezpieczenia Zré- 
deł mineralnych od wszelkiego 
natłoku i zanieczyszczenia, ob- 
wiedzione one są galeryami, 
po za które, oprócz dziewcząt 
usługę pełniących i napełnia- 
czy, nikomu niewolno wstępy- 
wać, ani do źródeł się zbliżać, 
i wodę z nich czerpać. 


44. Mimo to, że gościom ką- 
pielowym służy prawo używać 
wody mineralnćj w jakićjkol- 
wiek porze, prawo to ograni- 
czone jednak jest li do picia przy 
samych źródłach mineralnych; 
a tylko w wypadkach wyjąt- 
kowych, przez lekarza zakła- 
dowego stwierdzonych, zakład 
pozwala gościom osłabionym i 
samym do źródeł mineralnych 


brunnen sich nicht begeben kón- 
nen die Ausfolgung des Mineral- 
wassers in deren Wohnungen. 

45. Wer hingegen das Mi- 
nerallwasser in grösserer Quan- 
tität zu beziehen und dieses 
weiter zu versenden wiinscht, 
muss dafiir vorhinein die ent- 
fallende Gebiihr im Comptoir 
der Anstalt bezahlen, worauf 
er eine Anweisung erhilt, ge- 
gen deren Uibergabe an den 
Brunneninspektor die Expedi- 
tion sogleich besorgt wird. 

46. Bestellungen auf Mine- 
rallwasser werden von der An- 
stalt nach allen Gegenden 
schnell effectuirt. Zur Beruhi- 
gung der Abnehmer, dass die 
Anstalt nur frisches Was- 
ser versendet, ist jeder Ver- 
schluss der Flaschen mit Zink- 
kapseln versehen, die mit dem 
Namen des Brunnens und mit 
der Jahreszahl der Füllung be- 
zeichnet sind. Auch wird in 
den Frachtbrief, welcher die 
Versendung des Mineralwassers 
begleitet, der Tag, an welchem 


die Füllung erfolgte, einge- 
schrieben. 
47, Da die Park-Anlagen der 


Anstalt in den Frühstunden 
während der Trinkkur und am 
Vorabend während des gewöhn- 
lichen Spazierens von den Kur- 
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zdążyć niemoggeym wydawać 
wodę mineralną do mieszka- 
nia. 

45. Kto zaś wodę mineral- 
ną w większćj ilości nabyć i 
z Szczawnicy wywieść chce, 
piérwéj od nićj przypadającą 
należytość w kantorze zakła- 
du opłacić powinien ; tam o- 
trzyma assygnacyę, za którą 
dozorca zakładu niebawem ex- 
pedycyę wody zakupionćj za- 
łatwia. 


46. Zamówienia na wodę mi- 
neralną, zakład uiszcza spie- 
sznie we wszystkie okolice. Dla 
zaspokojenia każdego, że tyl- 
ko świóżo nalówana woda z 
Szczawnicy przesyłaną bywa, 
zaopatrują się okorkowania fla- 
szek nakrywkami cynowemi, 
silnie do szyjek przymocowa- 
nemi, na których jest wytlo- 
czona obok nazwy zdroju tak= 
że liczba roku naléwania. O- 
prócz téj ostrożności zapisuje 
się przy każdćj expedycyi do 
frachtowego listu dzień, w któ- 
rym przesłane flaszki wodą 
mineralną napełniono. 

47. Gdy spacery zakładu 
zrana przy piciu wody, i przed 
wieczorem dla przechadzek, 
najliczniéj od gości kąpieło- 
wych zwiedzane bywają, prze- 


gästen am zahlreichsten besucht 
werden, wird man sich daselbst 
zur erwähnten Zeit des Pfeifen- 
und Zigarren Rauchens um so 
bereitwilliger enthalten wol- 
` len, als dieses schon die allei- 
nigen Rücksichten der Huma- 
nität für Damen, und insbeson- 
dere für Kranke, welche den 
Tabakrauch nicht vertragen 
können, gebiethen. 

48. Auch an feuergefährli- 
chen Orten der Anstalt, wie 
z, B. Stallungen, Schopfen und 
drgl. muss das Tabakrauchen 
vermieden, und insbesondere 
der Dienerschaft streng unter- 
‘sagt werden. 

49. Der Anstand und die 
Rücksichten für das Badepu- 
blikum berechtigen zu dem 
Anspruche, damit Jedermann, 
der die öffentlichen Spazier- 
gänge der Anstalt zu benützen 
wünscht, auch daselbst in einer, 
wenn auch ärmlichen, aber doch 
reinlichen und keinen widrigen 
Anblick erregenden Bekleidung 
erscheine. 

50. Das Betteln um Almo- 
sen wird im ganzen Bereiche 
der Anstalt nicht geduldet, und 
die Dienerschaft der Anstalt ist 
angewiesen, jeden wahrgenom- 
menen Bettler fest zuhalten, und 
dem Ortsvorstande zu überlie- 


23 


to każdy miłośnik tytoniu tém 
chętnićj od palenią fajki i cygar 
rów się wstrzyma, ile że wstrze- 
mięźliwości wymagają względy 
dla dam, a jeszcze więcćj dla 
chorych, niemogących znieść 
dymu tytoniowego. 


48. Także po innych na nie- 
bezpieczeństwo ognią narążo- 
nych miejscach zakładu, po 
stajniach, wozowniach i t. p. 
każden od ` palenia tytoniu 
wstrzymać się zechce, i to słu- 
gom swoim ściśle nakąże. 

49. Przyzwoitość i względy 
dla publiczności kąpielowćj o- 
bowiązują każdego, mającego 
chęć przechadzać się po spa- 
cerach zakładu, aby nie raził 
nikogo odzieżą niechlujną i 
nieprzyzwoitą, jakkolwiekby by 
ta była ubogą. 


50. Żebrakom do zakładu 
przystąpić nię wolno; słudzy 
zakładowi obowiązani są tego 
ściśle przypilnować , i każdego 
po zakładzie włóczącego się że- 
braka przyaresztować i do u- 
rzędu miejscowego odstawić. 


fern. Die Kurgäste hingegen 
werden angelegentlichst ersucht, 
da diese Einführung eben die 
Befreiung derselben von der Zu- 
dringlichkeit der Bettler bezwe- 
ket, an keinen bis zur Anstalt 
herangeschlichenen Bettler ein 
Almosen zu verabreichen, weil 
diess das beste Mittel ist, der- 
lei arbeitsscheue und für die Si- 
cherheit gefährliche Vagabun- 
den fern zu halten. 

51. Wünscht jedoch Jemand 
der hiesigen Armuth ein Wohl- 
thätigkeitsopfer zu bringen, der 
beliebe seine Gabe in die für 
die Armen bei der Anstalt vor- 
handene Büchse zu legen, da 
der Ortspfarrer den Inhalt die- 
ser unter seinem Verschlusse 
stehenden Biichse jede Woche 
unter diejenigen vertheilet, wel- 
che wahrhaft arm sind, und 
einer Unterstützung bedürfen. 

52. Jedem Wohn- und Ba: 
dehause bei der Anstalt ist 
eine entsprechende Dienerschaft 
beigegeben, welche verpflichtet 
ist, den Kurgästen auf das zu- 
vorkommendste zu begegnen, 
ihre Aufträge pünktlich zu er- 
füllen und deren Hab und Gut 
sorgfältig zu überwachen. 

53. Da die Diener so wie 
die Mädchen an den Gesund- 
brunnen von der Anstalt be- 


24 — 


Goście zaś kapielowi, któ- 
rych właśnie tém postanowie 
niem zakład od natrętności że- 
braków ochronić chce, niech że- 
brakom, którzyby do zakładu 
zbliżyć się odważyli, niedają 
jałmużny, albowiem to jest 
środek najpewniejszy przeciw 
ściąganiu podobnych włóczę- 
gów. 


51. Kto jednak życzy sobie 
dla tutejszych ubogich dać jał- 
mużnę, ma sposobność złożyć 
ja w skarbonie wywieszonćj 
w zakładzie, albowiem Ksiądz 
miejscowy mając klucz od tej 
skarbony, co tydzień dzieli 
darami zebranemi takich, któ- 
rzy są istotnie ubogimii wspar- 
cia potrzebują. 


52. Każdemu zabudowaniu 
i łazienkom zakładowym do- 
dana jest odpowiednia usługa, - 
która jest obowiązaną, być u- 
przejmą dla gości, posłuszną 
ich rozkazom i wierną w pil- 
nowaniu ich własności. 


58. Ponieważ słudzy, równie 
jak dziewczęta usługujące przy 
źródłach biorą zapłątę od za- 
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zahlt sind, so ist ihnen nicht er- 
laubt, noch einen besonderen 
Lohn von den Kurgästen an- 
zusprechen. Nur das aus freiem 
Willen des Kurgastes der Die- 
nerschaft gewidmete Geschenk 
ist ihnen anzunehmen gestattet. 

54. Diejenigen Diener der 
Anstalt welche den Bestimmun- 
gen ad 52 und 53 zuwider han- 
deln, werden angemessen be- 
straft, und nach Umständen 
aus dem Dienste entfernt. 

55. Wiewohl noch kein Bei- 
spiel vorgekommen ist, dass 
von den Effecten eines in der 
Anstalt wohnenden Kurgastes 
etwas verloren gegangen wä- 
re, so wolle dennoch ein jeder 
Kurgast zur Forterhaltung die- 
ser Sicherheit, sich in die bei 
der Anstalt eingeführte Ord- 
nung fügen, und die in seiner 
Wohnung deponirten Gegen- 
stände dem ihn bedienenden 
Diener der Anstalt vorweisen 
und genau vorzählen, da dieser 
von dem Augenblicke an, für die 
Sicherheit der erwähnten El- 
fecten verantwortlich bleibt. 

56. Wenn aber dennoch dem 
Kurgaste eine der Obhut des 
Dieners der Anstalt anvertraute 
Sache verloren gehen, und läng- 
stens binnen 48 Stunden nicht 
aufgefunden werden sollte, so 


kladu, przeto niewolno im upo- 
minać się u gości o jakiekolwiek 
osobne wynagrodzenie. Li tylko 
z dobréj woli gościa ofiarowa- 
ną darowiznę, wolno przyjąć 
sługom zakładowym. 


54. Słudzy zakładowi, któ- 
rzy niezachowują się ściśle we- 
dług reguł pod l. 52153, bę- 
dą odpowiednio karani i we- 
dług okoliczności ze służby wy- 
daleni. 

55. Mimo że niezdarzyło się 
jeszcze, aby coś z rzeczy go- 
ści w zakładzie mieszkających 
przez kradzież zginęło, jednak 
niech każdy gość, właśnie dla 
zachowania tego bezpieczen- 
stwa w zakładzie, do zapro- 
wadzonego tamże porządku za- 
stosować się zechce, i zaraz po 
przybyciu na swe miejsce ru- 
chomości do mieszkania zniesio- 
ne, sługę zakładowego uwa- 
żnym zrobi, i te jemu policzy, 
który od tój chwili za pewność 
wspomnionych ruchomości jest 
odpowiedzialnym. 


56. Gdyby jednak mimo (éi 
przezorności jaka rzecz słudze 
zakładowemu pod dozór od- 
dana, gościowi zginąć miała, 
i w przeciągu 48 godzin od- 
kryć by się nie dała, zakład 


wird ihr voller Werth dem Kur- 
gaste von Seite der Anstalt 
baar ersetzt, weil diese Mit- 
tel zur Hand hat, sich an dem 
Schuldtragenden regressiren zu 
können. 

"57. Für die Sicherheit sol- 
cher Dienstleute, Wäscherinnen 
u. dgl. welche in keiner Ver- 
pflichtung zur Anstalt -ste- 
hen, kann sich dieselbe nur 
dann verbürgen, wenn ihr die- 
se Individuen als vollends ver- 
lässlich bekannt, und auch als 
solche den Kurgästen empfoh- 
len worden sind. 

58. Die Post geht von Szcza- 
wnica zum nächst gelegenen 
k. k. Postamte in Krościenko 
regelmissig friih an jedem Sonn- 
tag, Dienstag, Donnerstag, und 
Santstag und an den niimlichen 
Tagen iiberbringt sie die einge- 
langten Korespondenzen, geld- 
beschwerten Briefe und Fracht- 
stiicke. Damit der zeitliche Ab- 
gang der Post nicht aufgehalten 
werde, miissen die Briefe schon 
den Abend zuvor im Comptoir 
der Anstalt abgegeben werden. 


59. Mit der Expedition der 
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jéj całą wartość w pieniądzach 
gościowi wynagrodzi, a szkody 
poszukiwać będzie na wino- 
wajey, mając w tym względzie 
pod ręką dostateczne środki. 


57, Za pewność sług, pra- 
czek i t. p., które ze względu 
obowiązków swoich nie są od 
zakładu zawisłe, tenże tylko 
pod tym warunkiem reezy6 
może, jeżeli mu dobre zacho- 
wanie się tych osób jest znane, 
i o tem gościa zakład poprze- 
dnio zapewnił. 


58. Poczta z Szczawnicy od- 
chodzi rano regularnie do naj- 
bliższego c. k, pocztowego u- 
rzędu w Krościenku, w każdą 
niedzielę, w wtorek, czwartek 
i sobotę, i w tych samych 
dniach przybywa do Szcza- 
wnicy, zaopatrzona nadeszłemi 
listami i pakietami pieniężnemi 
lub frachtowemi, Aby wezesna 
wyprawa poczty nieucierpiala 
spóźnienia, listy już w wieczór 
w dniu poprzednim do kanto- 
ru zakładu oddane być po- 
winny. 

59. Expedycyą poczty zajmu- 


Post befasst sich die Anstalt |je się sam zakład, i ręczy za 
selbst und bürgt für ihre Sicher- | jéj pewność i bezpieczeństwo, 


heit. Ausser dem entfallenden 
Porto ist fir jeden aufgegebenen 


Na utrzymanie pocztowego po- 
słańca, dopłaca się w kantorze 
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der eingelangten einfachenBrief | zakładu oprócz zwykłego por- 


1 kr. und fiir jeden mit Geld 
beschwerten Brief oder jedes 
Frachtstiick 3 kr. Cmze. an 
das Comptoir der Anstalt zu 
entrichten. Dieser Aufschlag bil- 
det den Fond, aus welchem 
der Postbothe für seine Gän- 
ge bezahlt wird. 

60. Die gewöhnlichsten Aus- 
flüge, welche die Kurgäste ein- 
zeln oder parthienweise von 
Szczawnica zu machen pflegen, 
sind die Karpathen, das Meer- 
auge, die Schlésser Czorsztyn 
und Niedetz, das Rothekloster 
und das Felsenthal der Pioni- 
nen, Von Pionin pflegt man 
gewöhnlich zu Wasser auf dem 
Flusse Dunajec bis nach Szcza- 
wnica zurtichzukehren. Solche 
Ausflüge biethen dem hiesigen 
Landvolke häufige Gelegenheit, 
ihre Fuhrwerke und Kahne 
vortheilhaft an die Kurgäste ver- 
dingen zu können. Für die 
Miethe solcher  Fahrgelegen- 
heiten sind: bestimmte, seit vie- 
len Jahren bestehende Preise. 
Um diese auch für die Zu- 
kunft aufrecht zu erhalten, sind 
Ansprüche der Bauern um hö- 
hören Lohn: nicht zu beachten, 
GL. Pur weitere ‚Strecken, 
wenn die Reise einige Tage 
andauern sollte, ist es rathsa- 


to od każdego listu przybyle- 
go lubodchodzić mającego 1 kr., 
a od listu z pieniędzmi lub od 
expedycyi frachtowéj 3 kr. w 
m. k. 


60. Goście Szczawnicy czę- 
sto odbywają różne wycieczki 
w przyległe okolice, w więk- 
szem lub mniejszem towarzy- 
stwie, t. j. do karpat i Morskie- 
go oka, do zamków Czorsztyna 
i Niedziczy, do Czerwonego 
klasztoru i do Pionin. Z Pio- 
nin zwykli powracać Dunajcem 
na czółnach aż pod samąSzcza- 
wnicę. Z takich wycieczek ma- 
ją włościanie okoliczni sposo- 
bność wiele korzystać z gości, 
wynajmując swoje podwódki, 
wózki, czółna i t.p. Za wy- 
najęcie takich okazyi są ponaj- 
większćj części już od dawna 
ustanowione ceny. Aby je i 
na przyszłość zachować, wiecej 
płacić nietrzeba, mimo naprzy- 
krzania się chłopów o większe 
wynagrodzenie. 


61. Na wycieczki kilka dni 
trwające najlepićj jest najmo- 
wać furmanki na dnie, Jeżeli 


mer, die Gelegenheit auf Tage 
zu dingen. Besorgt der Fuhr- 
mann seine Beköstigung und 
das Pferdefutter, so ist er fir 
einen 2 spiinnigen Wagen mit 
2 fl. 24kr. bis 2 fl. 30 kr. Cm. 
tiglich hinreichend gelohnt. Fiir 
kiirzere Ausflige wie z. B. 
nach Czorsztyn oder Rotheklo- 
ster zahlt man für einen 2 spän- 
nigen Wagen 1 fi. 20 kr. bis 
1 fl. 24 kr. Cmze. Wird mit 
Kähnen auf dem Dunajec von 
Czorsztyn nach Szczawnica ge- 
fahren, so gebiihrt den Uiberfiih- 
rern von jedem Paar zusammen- 
gebundener Kähne der Lohn 
von 4 fl. Cmze., vom Rothen- 
kloster bis Szezawnica dagegen 
nur 2fl. Cm. Wird aber noch ein 
« 3ter Kahn beigebunden, dann 
` gebührt der Lohn für die er- 
stere Strecke 6 fl. und für die 
letztere 3 fl. in Omze. 


62. Um den schon vielfältig 
vorgekommenen Beschwerden 
‘zu begegnen, dass die von er- 
wähnten Ausflügen auf dem 
Flusse Dunajec in Kähnen zu- 
rückkehrenden Kurgäste sowohl 
bei der Landung als auch im 
, Dorfe Szczawnica niżnia von 
einem Heere der Dorfjugend 
angefallen, und mit auf Stan- 
gen gehängten Tücheln, Bän- 
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ma do furmana należóć stara- 
nie się o strawę dla siebie i 
koni, to ma dostateczne wyna- 
grodzenie za każdy dzień 2 
złr. 24 kr. do 2 złr. 30 kr. m. k. 
od parokonnéj furki. Za krót- 
sze wycieczki, jak do Czorszty- 
na lub do Czerwonego klaszto- 
ru, należy się mu niewięcćj jak 
1 złr. 20 kr.do1 złr. 24 kr. m. k. 
Jadąc w czółnach Dunajcem z 
Czorsztyna do Szczawnicy , 
zwykle się płaci od pary zwią- 
zanych czółen 4 złr., a gdyby 
się ta przejazdka tylko od Czer- 
wonego klasztoru do Szeza- 
wnicy odbywać miała, należy 
się od pary czółen 2 złr. m. k. 
Jeżeliby zaś 3cie czółno doda- 
ne było, więc od trzech czó- 
łen przypada wynagrodzić fli- 
sakom z Czorsztyna do Szcza- 
wnicy 6 złr., a z Czerwonego 
klasztoru do Szczawnicy 3złr. 
m. k. 

62. Często użalają się go- 
ście,którzy powracają z wspo- 
mnionych wycieczek w czol- 
nach na Dunajcu, że przy wy- 
lądowaniui w samćj wsi Szcza- 
wnicy niżnićj, bywają napada- 
ni od młodzieży wsiowćj przy- 
witaniem — na żerdziach po- 
wieszonemi kwiatami, chustka- 
mi, wstążkami, lub obok dro- 
gi wystawionemi i palącemi 
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dern und Blumen, oder mit 
entlang der Strasse angeziin- 
deten Freudenfeuem  bewill- 
kommt, sodann aber auf eine 
zudringliche Weise um eine 
Erkenntlichkeit beliistiget wer- 


den, rathe ich, keine Ge- 
schenke dafür an die Dorf- 
jugend zu vertheilen; hie- 


durch wird dieser Uibelstand 
von selbst aufhören und auch 
kein fernerer Anlass zu Bette- 
leien und zum Müssiggang der 
Dorfjugend gegeben werden. 
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63. Die Kurgäste, welche von 
Szczawnica abzureisen wiin- 
schen, diirfen wegen einer Fahr- 
gelegenheit nicht verlegen sein, 
denn es melden sich bei der 
Anstalt zu jeder Zeit und ins- 
besondere, wenn die Saison zu 
Ende geht, viele Fuhrleute, wel- 
che ihre Fahrgelegenheiten an 
Kurgäste verdingen wollen. 

64. Auch diese Fuhrleute 
pflegen den Kurgästen, welche 
ihre Rückreise nach Neu San- 
dez einschlagen wollen, den 
ktirzeren Weg über Obidza 
anzurathen. Wie schon im A 
18. vor diesem Wege gewarnt 
worden ist, muss diess auch 
dermal wiederholt werden. 


się kagańcami, za które przy- 
witania następnie i młodzież 
wsiowa bywa natrętnai o wy- 
nagrodzenie gościom dokuczli- 
wa. Chcąc uchylić ten zły 
zwyczaj i zapobiedz próżniac- 
twu, radzę żadnych nagród 
za takie przywitania nierozda- 
wać, przez co młodzież wsio- 
wa sama przestanie być go- 
ściom natrętna. 


co do C. 


63. Goście którzy z Szcza- 
wnicy wyjézdzaé zamyslaja, 
latwo moga dostaé okazyi do 
swéj podróży na miejscu, gdyż 
zawsze, a najczęścićj ku za- 
kończeniu pory  kąpielowej, 
zgłaszają się liczni furmani, 
ubiegający się o passażerów 
w chęci wynajęcia im swoich 
furmanek. 

64. Ci furmani zwykli także 
gościom powracającym na Sącz 
doradzać drogę krótszą na gó- 
ry Obidzy. Niech się tóm nikt 
nie da uwodzić, i niech stano- 
wczo obstaje za drogą obwodo- 
wą, wiodącą na Krościenko, 
Łącko i t. d. do Sącza, jak 
to już w $. 18 przestrzeżono. 


65, Den von Szczawnica ab- 
reisenden Kurgiisten werden re- 
gelmüssig am Vortage ihrer Ab- 
reise mit der bezirksiimtlichen 
Visa versehenen Pässe, im 
Comptoir der Badeanstalt er- 
tolgt. 

66. In diesem nämlichen 
Comptoir wird über Anfragen 
die Auskunft ertheilt, an wel- 
chen Tagen der Eilwagen von 
Neu Sandez nach Dembica oder 
Jasto abzugehen pflegt. 
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65. Gosciom opuszczającym 
Szezawnice zwykle w dniu 
przed ich wyjazdem, wracają 
się w kantorze zakładu pa- 
szporta, wizą c. k. powiato- 
wego urzędu zaopatrzone. 


66, Ktoby z Sącza dalej 
szybkowozem swą podróż od. 
być chciał, w wspomnionym 
kantorze zakładu wiadomość po- 
wziąść może, w których dniach 
szybkowöz z Sącza do De 
biea lub do Jasła odchodzi. - 


